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CEMAHTHUYECKOE MOJIE «SCHWARZ/MEPHBI»
B HEMEILIKOM ITOJIMTHYECKOM JUCKYPCE

Bosxk N.JI., Buknagau

3anopooicckuii 2ocyoapcmeenHbvlil MeOUYUHCKULL YHUBepcumen,
np. Maskosckoeo, 26, 2. 3anopodicve, Yrpauna

irateacher@mail.ru

B crathe MBI MpOAHATM3UPOBAIN CEMAHTHUKY I[BETOHAUMECHOBAHHMN C KOMITOHETOM «schwarz/uepHbIiny
B HEMEIKOM MOJIMTHYECKOM JIUCKypce. MBI NPEMNPUHSIN IONBITKY OOHAPYKUTH OMpE/ICICHHbIC
3aKOHOMEPHOCTH WX YIOTPEeOJICHHs, a TaKXKe BBISCHWIW, B KAaKUX 3HAYCHHSX IIBETOHAUMCHOBAHUE
«SChwarz/aepHslii» BCTpeUaroTcs yalie BCEro.

Knrouesse cnosa: yeemonaumenogarnue, ceManmurd, CeMaHmMuyecKutl KOMROHEHM.

CEMAHTHUYHE MOJIE «<SCHWARZ/MOPHUI» Y HIMEIILKOMY
MHOJITUYIHOMY JUCKYPCI

Bosk I.JI.

3anopizvkuii Oepaicasnuii MeOuuHuil yHidepcumenmn,
np. Maskoscvroeo, 26, m. 3anopidxcocs, Yrpaina

VY crarti MM TpoaHaNi3yBaJlW CEMAHTHUKY KOJBOPOIIO3HAUYEHb i3 KOMIIOHEHTOM  «Schwarz/4opHuib»

Y HIMEIIBKOMY TIOJIITHYHOMY JIUCKypci. MM HaMmarainch BHSBUTH IEBHI 3aKOHOMIPHOCTI iX B)KMBaHHS, a

TaKOX 3’ACYBaJIH, Y SIKUX 3HAUCHHSIX KOJIbOPONO3HAUYEHHS «Schwarz/dOpHHUIA» BXKHBAIOTHCSI HAHOLIBII YacTo.
Kntouosi crnosa: konbopono3nauents, ceManmura, CeManmudHuti KOMHOHEHM.

SEMANTIC FIELD «SCHWARZ/BLACK» IN THE GERMAN
POLITICAL DISCOURSE

Vovk I.L.

Zaporizhzhya State Medical University, Maiakovskoho av., 26, Zaporizhzhya, Ukraine

In the article we analyzed the semantics of color terms denoting ,, schwarz / black” in the German political
discourse.We attempted to detect certain patterns of their use, as well as to find out which values of color
terms «schwarz / black» are the most common.

The study of color is very relevant in our time. On this subject, the scientists conducted a lot of research in
the specific terms of color, exposure, and color perception. Association of color in any subject causes a
certain response (positive, negative and neutral). In our study, we examine the colors in the political
discourse. The groups of adjectives denoting colors include the following ones: schwarz, rot, grin, blau,
weiss, braun, gelb, grau, rot-griin, rot-rot schwarz-rot, orangefarbe, schwarz-gelb, umbrafarbe, rot-rot-griin,
rot-griin-gelb-schwarz, rosa.

Politicians use the colors in the names of parties, political power and different political directions. For
example, color term «schwarz/black» is the most frequent one. It displays people belonging to the CDU
(Christian Democratic Union). The phrase «schwarz-gelb» coalition names the union between CDU and SPD
(Social Demaocratic Party), «Schwarz-Rot» is a coalition between the CDU and the SPD (Social Democratic
Party of Germany).

Hat Schwarz-Gelb, wenn es im Bundestag zur Abstimmung kommt, ({berhaupt noch eine
Mehrheit? [Focus 26, 2011]

Die schwarz-roten Koatitionare dagegen wollten mit solchen Verfahren erst  bei ausgewdhlten
»Pilotprijekten® beginnen [Spiegel 51, 2013].

It is also very often mentioned the name of the flag «Schwarz-Rot-Gold.»

Wenn es uns gelingt Schwarz-Rot-Gold zum Markenzeichen der Union zu machen, wére es ein grosser
politischer Erfolg. [Spiegel 25, 2011]

In terms of the primary category we find adjectives denoting «schwarz / black» mainly in the description of
color, clothing items: schwarze Striche, schwarzer Schatten, Schwarzer Scheriff, schwarzer Président
(Barack Obama). There are also following the second-nominative color values «black», which reflect mainly
negative connotation — «dirty», «moral and unscrupulous», «criminal», «mourning»: Schwarzmarkt,
Schwarzer September, Schwarzer Montag.
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As a result, we came to the conclusion that «schwarz/black» mainly refers to the color of political parties
(40%), skin color, clothing items follow in frequency (30%), and the least of all «schwarz/black» has the
meaning «criminal» (15%), «<mourning» (10%), «illegal» (5%).

Key words: political discourse, semantics, adjectives denoting colors, second-nominative

Llenpio cTaThy SBISETCS aHATU3 LIBETOOOO3HAYCHUH C KOMIIOHEHTOM «schwarz/4epHbIii» U UX
3HA4YECHHUSI B HEMELIKOM IOJIUTHYECKOM JIHCKYpCe.

Hcxons w3 nenw, MOXXHO cOpMYIHpOBaTh CIEAYIOIIHE 3aJa4M: PAacCMOTPETh pPa3JINYHbIC
MOJXOAbl K M3Y4YEHHUIO JICKCUKM I[BETOOOO3HAUEHUS; OINPEACIUTh CTUIMCTHYECKYIO PpOJIb
CIIOBOCOYETAHMM, COJIEPXKAIIUX KOMIIOHEHT «schwarz/depHblil» B HEMEUKOM MOJUTHYECKOM
IHUCKYypCe.

IIpenmer cTatby — NOJUTHYECKUN AUCKYpc. O0BEKTOM HCCIEN0BaHNUS SBISIOTCS IPOU3BOHbBIE
JICKCUYECKHE EIMHUIBI, HMMEIOIIME B CBOEM COCTaBe KOMIIOHEHT «schwarz/depHblity, u
CJIOBOCOYETAHUS.

B pabore npuUMEHSIUCH CIEAYIOIIME METO/AbI: OINUCATEIbHBIH, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJIn3a, JIEMEHThl KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, KOJMYECTBEHHBIN aHaIN3.

B Hacrosimiee Bpems H3ydE€HHE LIBETA BECbMa aKTyaJbHO. OTO MOATBEPKAAIOT pa3INdHbIC
UCCJICIOBaHUSI B 0O0JACTH YTOYHCHUS CEMAaHTHKH KOHKPETHBIX TepMHHOB IBera [1, c. 4-5].
Taxoke mpoBoaAUTCS OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MCCIISIOBAaHUN BOCTIPUSATHS U BO3JICHCTBUA 1IBETA U B
00J1acTH TICUXOJMHIBUCTUKHM, K HHUM MOXKHO OTHecTH paboty P.M. @pymxuHOH, KOoTOpas
CUMTACT, YTO TPYIIIE CIOB-IIBETOOOO3HAYCHUN «IpUIaH OCOOBIH cratyc» [6, c. 4]. B Takux
cdepax, Kak pekjama (Co3JaHne PEKIIAaMHOTO TEKCTa), JJOTMCTHKA, CO3JaHNe UMUKA, OpeHaa u
TOBAapHOI'O 3HaKa TAaK)K€ M3y4yaeTcsl BO3JCHCTBUE I[BETA HA 4YesloBeKa. J[aHHBIM HMCCIEI0BaHUAM
nocesimieHsl  pabotel  (M.A. T'oneman; JLIO. 'epmorenoBa 1994; A.B. JlutBuHoBa 1997,
3.E. Crapoounckwuii 1998, [2]), koTopbie MmoKa3aim, 4To acCOIMAIHs ¢ KAKUM-JIM0O MPEIMETOM
[0 ILBETYy BBI3BIBAET Yy HOCHUTENEH s3bIKa OIPEAEICHHYI0 OLEHKY (T0JIOKUTENbHYIO,
OTPULIATENBHYIO U HEUTPAJIbHYIO0), KOTOpPasi, HENOCPEIACTBEHHO WJIM ONOCPEIOBAaHHO, CBS3aHA C
OTHOILIEHHEM K CaMHM O0BEKTaM JIeHCTBUTEIBHOCTH.

OcoO0blii UHTEpeC BBI3BIBAIOT MMEHA MpUiIaraTeibHbIC, HA3bIBAIOIINE OCHOBHBIE CIEKTpPAJIbHBIC
1BeTa: Oenblif, YepHBbIA, KpacHBIM, 3eJleHbId W T.n. TemaTHuecKue TIpymIbl LBETOBBIX CJIOB
OTJINYAET 3MOLIMOHAIbHASA OJHOTOHHOCTH M CEMAaHTH4YECKas OJHO3HA4HOCTh. E.B.Paxununa
CUMTACT, YTO «CEMAHTUYECKOE OIIPEACICHUE LIBETOBBIX IIPUIIAraTeIbHbBIX» MOXHO OCYIIECTBUTH
«TOJIBKO OTAEIBHO OT KasKI0Tro si3bika» [5, ¢. 170]

B monutmueckoMm auckypce ObUT BBISBICH IENBIA psijl JIEKCEeM-LBeTOOOO3HaueHuil. B cocras
JAHHOM T'PYIIBI BXOJAT CICAYIOIIKE MpuiarateabHbie: Schwarz, rot, grin, blau, weiss, braun,
gelb, grau, rot-griin, rot-rot schwarz- rot, orangefarbe, schwarz-gelb, umbrafarbe, rot-rot-grun,
rot-griin-gelb-schwarz, rosa. OueBuaHO, YTO WCIIOJB30BAHUE I[BETa B TakuxX cdepax, Kak
MOJINTHKA, OUYEHb PACIIPOCTPAHEHO U 3a4aCTYIO SBJSICTCS CPEACTBOM OLIEHKU MapTHH, ABMKEHHMA
u HanpasieHuid. B.I' . Kynpnuna cunrtaer cneunuky CHUMBOJIOB 1IBETA B MOJUTHKE «IPKOCTHIO
BBI3BIBAEMBIX MMM accormanuii. OTcioga ux OpOCKOCTh, CYIT€CTUBHOCTh M A((HEKTUBHOCTH
B KQUeCTBE CpEACTBa MaHHM(ECTAllMM TOJUTUYSCKHX B3TJSIOB W MHeHHi» [4, c. 398].
XapakTepu3ys COIMONOJMTUYECKYI0 CHMBOJHMKY I[BeTa, Oojiee MOApOOHO paccMOTPUM
npoOJeMaTUKy CHMBOJIOB, MONpPOOYyeM BBISIBUTH WX OOIIECTBEHHYIO 3HAYUMOCTH M CBSI3b C
MOJIUTHYECKUMH, OOIIECTBEHHBIMH U 00II€YeTIOBEYECKUMHU [IEHHOCTSIMH.

Bo BceM Mupe MOJIMTHYECKHE MApPTUU ACCOLMUPYIOT ce0s ¢ TeMHU WM WHBIMH LBETaMH (B
OCHOBHOM, uTOOBI BBIACTATbCA Ha BbIOOpax). Muorue mnaptum B ['epMaHuu TaKKe
XApaKTEPU3YIOTCS OIPENEICHHBIM I[BETOM, TO €CTh HAa3BaHHUE NAPTUU B CPEACTBAX MACCOBOU
uH(pOpMAIUK MOXKET OBITh 3aMEHEHO MpUJIaraTesibHbIM C LIBETOBBIM 3HaueHHeM. OHHM aKTUBHO
UCTOJB3YIOTCS B Ta3€THBIX CTAThAX, Ha TEJIEBUICHHUU, OCOOCHHO B TEPHOA MPEIBBIOOPHBIX
kamnaHuii. OOpaTUM BHUMaHUE HA TO, YTO LBETA MOJUTUYECKUX JBWKEHHUH U MAPTH BO BCEM
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MHUpe He 00s3aTeNbHO coBnaaaoT (Hanpumep, B CIIIA koHCepBaTOpPOB HA3BIBAIOT KPACHBIMH, a
JIeMOKpaToB, HA00OPOT, CHHUMH).

[lenpro Hamrero HcciaeqoBaHUs SBIIACTCS CEMAHTHUYECKOE MCCIECJOBAHUE JIEKCUKHU C LIBETOBBIM
3HayeHueM «schwarz/gepusiit». [1o HalieMy MHEHHIO, OHO SIBJISIETCSI CAMBIM YaCTOTHBIM.

B Hemenkoil monuTHKe 4YepHbIM IBeT 00o03HauaeT mpuHaIexkHOCTh K maptun CDU (XIC:
XPpUCTHAHCKO-IEMOKPATUYECKUI COI03) M HMCTOPUYECKH IPOUCXOJUT OT HYEPHOTO OCSHUS
CBSILLICHHUKOB:

«... denkt... an den Mann, der echt CDU ist: schwarz, katholisch, unverfalscht» [Stern Ne 40,
2005]. B maHHOM MpPEJIOKECHUH Y NPHIAraTeIbHOTO YEpHbili BOBMOXKHO W JIOTIOJHHTEIHLHOE
3Ha4YeHue, 3adukcupoBanHoe cioapem Duden [Duden 2001] ¢ mOMETKOW «IMOJUTHYCCKHIA
xapron» (Politik Jargon) 'christdemokratisch, konservativ'. JlaHHbie KOHTEKCTBI, B3SIThIE W3
MOJIMTHYCCKOIO JUCKYpPCa, I/I,Z[CHTI/I(I)I/II_[I/IpyIOT YCJIOBCKA B COOTBCTCTBUU C NPUHAMJICIKHOCTHIO K
YKa3aHHOW MapTHU:

«Es ist der 60. Geburtstag der hessischen CDU, der groRen, schwarzen, méchtigen Dregger-
Kanther-Koch-CDU» [Bild Ne 40, 2005]; «Nach auBen wirkt der Mann aus Hessen wie in
schwarzen Beton gegossen» [Bild Ne 40, 2005]. IlpunaratenbHoe SChwarz xapaktepu3yet
npunaexnoctb Kk XJIC, a «in schwarzen Beton gegossen» o3HawaeT, YTO MOJIUTHK,
OTHOCSIIINI ce0s1 K 3TO MapTHH, HE OTCTYIMUT OT M30PaHHOTO MYTH U MOCTaBJICHHBIX LENIEH;
«3aJUTHII B OETOH» — KOHTEKCTE JIAHHOTO MPEIOKEHHsI — HECTUOAEMBbIiA, TBEPABIHA, HIIYIITHHA K
cBoel menu (K uenu maptuu). Takyio cBoeoOpa3Hyl0 XapakTepucTuky moiydaer Pomana Kox,
ObIBIIMK TIpeMbep-MUHHUCTD (emepanbHOi 3emin ['ecceH, HbIHE MCTIOJIHAIOMUN OO0S3aHHOCTH
npembep-MuHucTpa @PI. DTOT NOAUTHK YK€ MMEET B MOJIUTHUUYECKOM JUCKYpPCE YCTOWUYMBBIN
o0pa3: cTaOuJIbHBIN, pAaBHOAYIIHBIA K KPUTHUKE, UAYIIHIA CBOUM ITyTEM.

CnoBocoueranus schwarz—gelb 0603Ha4a0T KOAIUITUIO MEXKY XPUCTUAHCKUMH JIEMOKpaTaMH
(XAC wm XCC) u CAII (CBobGomnas J[lemoxpatuueckast [laptus ['epmanun), umMerounum
KENTHIN LBET.

Die Lage ist verfahren, weil die schwarz-gelbe Koalition auch intern noch keinen Komprpmiss
gefunden hat [Spiegel 24, 2011]

Hat Schwarz-Gelb, wenn es im Bundestag zur Abstimmung kommt, Uberhaupt noch eine
Mehrheit? [Focus 26, 2011]

Comnepuanuatomue naptun CHIIT (Comman-/lemokparndeckas [Taptus I'epmanun) u XJIC/XCC
Ha3bIBAIOT B CPEJICTBAX MACCOBON MH(POPMAIINH «UEPHO-KPACHON KOATHIIHEH:

Die schwarz-roten Koatitiondre dagegen wollten mit solchen Verfahren erst bei ausgewéhlten
»Pilotprijekten” beginnen [Spiegel 51, 2013].

OnuH U3 1BETOB 'epMaHCKON HAIMOHAIBHOW CHMBOJIMKH — HEMEIKOTO0 HALMOHAIBHOTO (Qara
Schwarz-Rot-Gold Takke MOKHO BCTPETUTh B HEMEIIKOM TOJIMTHYECKOM JUCKYPCEe JOCTATOYHO
9acTo.

Wenn es uns gelingt Schwarz-Rot-Gold zum Markenzeichen der Union zu machen, wére es ein
grosser politischer Erfolg. [Spiegel 25, 2011]

»Ich stehe zu Schwarz-Rot-Gold“ — sagt der Minister. [Spiegel 25, 2011].

Cratesn «Der schwarz-rot-goldene Minister» [Spiegel 25, 2011] ocBemaer aeATEIbHOCTD
Munucrpa Bayrpennux [len I'epmanun Xanca-Ilerepa @punpuxa.

HpI/IJIaFaTeJIBHOC schwarz wmoxer nojydyatb B HCMCUKOM IIOJIMTUYCCKOM JOUCKYpPCC U
HCTAaTUBHYIKO KOHHOTAIHUIO:

Bicnuk 3anopizbkozo Hayionanvhozo ynieepcumenty Ne2, 2015
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«Hier der raubauz aus Hessen, dicklippig und durchsetzungsstark, «brutalméglicher Aufklarer»
der eigenen schwarzen Parteikassen, Urheber der unappettlichen Unterschriftenkampagne
gegen die doppelte Staatsburgerschaft» [Bild Ne 40, 2005].

B HeMelKoM MOJMTUYECKOM TUCKYpPCE I[BETOBBIC MPUIIAraTeIbHBIE YaCcTO TPAaHCHOPMHUPYIOTCS B
CYILIECTBUTEIIbHBIE:

«Edmund Stoiber, der alte Schwarze und neue Herzenspartner, ist Garant dafir, dass die
politischen Welten nicht durcheinander geraten ...» [Bild Ne 42, 2005].

Taxxe npujiaraTCJibHOC schwarz ne TCPACT U CBOCTO OCHOBHOI'O HOMHWHATHBHOTO 3HAYCHUSA —
nepeaacT NBETOBOC KAYCCTBO HanboJee CXOJHOT'O C IBCTOM YTJIA.

B 10 Bpemsi, kak WeIld UCIob3yeTcss ¢ HAMMCHOBAHHUSIMU CBETJIBIX MPEAMETOB MM MPEIMETOB,
CBeTJiee OOBIYHBIX, SChwarz mepenacT OTHOCHTEIbHOE IIBETOBOE KA4YeCTBO M O3HAYATh
«TEMHBI», TO €CTh OTJIWYAKOIIUNCA TEMHOTOM OKPACKH, MHTEHCHUBHOCTHIO, HACBIILIEHHOCTBHIO
[[BE€Ta, HANpUMep, MepenaBaTh LBET KOXH, oAexabl, oOyBu: schwarze Striche, schwarzer
Schatten, Schwarzer Scheriff, schwarzer Prasident (Barack Obama).

Franz Muntenfering hat eine schwarze Aktentasche dabei, als kdme er beruflich von
irgendwoher oder musse noch irgendwohin [Spiegel Ne 40, 2011].

[Togo0HYI0O KOHHOTALIMIO TAKXKE MOYKHO BCTPETUTH C CIEIYIOLIMX CIOBOCOYETaHWsX: SChwarze
Anziige, schwarzer Pullover, Schwarzbrot, schwarzes T-Shirt, schwarzer Vollbart, schwarze
Taschen [Spiegel, Stern, Focus 2011-2012].

Ecnu roBopuTh 00 3THMOJIOTHHM, TpHIArateilbHOEe SChwarz MmeeT KOHHOTAIMIO HE TOJBKO
«TEMHBII», HO U «Tps3HBII». Ho Takke U 3T0 3HaYeHHE HE SABISAETCS OCHOBHBIM HOMUHATHBHBIM
3HA4YeHHEM SChwarz B COBpEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE, a BBICTYIIAeT B KA4eCTBE OJHOTO W3
0COOEHHOCTEH B CEMaHTHUYECKOW CTPYKType mpuiarareinbHoro. OJHAKO HCYE3HOBEHHE
3HA4YEHHUs CJIOBA HE 03HAYAET MOJHOE OTCYTCTBHE BCEX KOHTEKCTOB €r0 yIOTPEOICHHUS.

BBuny crnocoOHOCTH uelloBeKa MBICTUTH Aa0CTPAKTHO M OOOOIIEHHO, 3HAUYEHHUE <TPA3HBIH,
3allauKaHHBII» TpeBpallaeTcss Jajee B  «IPA3HBIM, HEYUCTOIUIOTHBIE B  MOPAIBLHOM
OTHOIIEHUU.

Ha Oa3e 3HaueHus «MOpAIbHO-HEUHUCTOIUIOTHBIIN» MPOUCXOMUT JalibHEHIee paclupeHue
CEMaHTHYECKOW CTPYKTYphl NpWIIaratelisHoro SChwarz. YmnoMuHaHue O HEYECTHOCTH,
HEMOPSAJOYHOCTH BBI3BIBAET CTOMKYIO aCCOLMALUI0O C IPOTUBO3AKOHHBIMHU, IPECTYIHBIMU
neucTBusAMU. B KadecTBe  mpuMepa  MOXKHO — IIPUBECTM  HA3BAHME  ITAJIECTUHCKOU
TeppopUCTHYECKO# opranu3amu «Schwarzer September.

An einem Tag im Mai 1971 fasste sich Safadi ein Herz, trat an Issas und Tonys Tisch und bat
darum, beim schwarzen September mitmachen zu durfen [Spiegel 35, 2012].

COOTBETCTBEHHO T€, KTO IOCTYNAET HEYECTHO, ECTECTBEHHO, BBI3BIBAECT IOJ03peHME. Takum
oOpa3om, Orarozapsi STUM MOCTOSTHHBIM aCCOIMAILIASAM, PA3BUBAIOTCS CIIEAYIOIIas KOHHOTAIHS
«IIPOTUBO3aKOHHBIN» U «BBI3BIBAIOLIUI [IOI03PEHUE». DTO MOKHO YBUJIETh TAK)KE€ Ha IIPUMEpE
CIIOBOCOYETAHUSI «YEPHBI pBIHOK» — Schwarzmarkt — cormanbHBIE WHCTUTYT TEHEBOM
JKOHOMHUKHM, B KOTOPOM OTCYICTBYET IIPSIMOIO TOCYJapCTBEHHOE pEryJIHUPOBAHUE U
roCyJapCTBEHHOE HAJIOT000I0KEeHNE U CYIIECTBYIOMINNA BHE MIPABOBOM CUCTEMBI 00IIECTBA:

Bis zu 100000 US-Dollar erzielt ein Tiger auf dem Schwarzmarkt [Focus Ne 22, 2012].

In grossem Unfang soll ein Heranwachsender auf dem Schwarzmarkt Daten von T-Online-
Kunden angekauft und an Komplizen weitgegangen haben [Spiegel Ne 23, 2011].

Taxoke 4yepHBIH LBET — 3TO IBET Tpaypa. VIMEHHO MO3TOMY JaHHOE LBETOOOO3HAYCHHE B
OOJIBIIMHCTBE SI3BIKOB BBICTYIIA€T CHMBOJIOM CMEPTH, Ie4add. A yCTOWYUBBIC S3BIKOBBIC
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CHUMBOJIBI 4acTo o0amaoT 3HA4YUTEIbLHONI CIIOBOOOPA30BaTEIHHOM HNOTCHIIUECH.
DTO 03HAYaeT, YTO OHM CIOCOOHBI BHICTYNATh B JICPUBAIMOHHBIX TPOIECCaX B KadecTBE
ucxonuelx enuHun. Mbl cormacHel ¢ E.C.KyOpsikoBol, KoTOopass MOHUMAaeT JAEpPHUBALIMIO B
IIUPOKOM CMBICIIC CIIOBA M ONpENENsIeT €€ KaK «Ipolecc OO0pa3oBaHMs B SI3BIKE JIFOOOTO
BTOPUYHOTO 3HAKa, KOTOPHI MOXET OBITh OOBSICHEH C IMOMOINBIO E€IWHHUIIBI, TPUHATON 3a
MCXOJIHYIO, MJIM BBIBEJICH U3 HEE IMyTeM MPUMEHECHHUS ONPEIe/ICHHBIX mpaBmi» [3, c. 64]. Takum
oOpa3om, moJ AepuBanell MoApa3yMeBaeTcs HE TOJIBKO MPOoIecC 00pa3oBaHUS HOBOTO CJIOBA,
HO W TPHUJAaHUE CJIOBY HOBOW CEMaHTHKU. VIMEHHO Ha CHMBOJMYECKOM 3Ha4eHUU ScChwarz
OeperT Hauvalo 3HAYCHHE «HECUACTJIMBBIN, ITUIOXOMW, MeuanbHbI». sSchwarze Stunde, schwarzer
September, schwarzer Montag.

So fihrte der legendare Aktienkollaps im Oktober 1987 (,,Schwarzer Montag®) mit
Tagesverlusten als 20% beim US-Index Dow Jones zu so gut wie keinen Einbriichen bei
Produktion oder Konsum [Focus 35, 2011]. B craTbe peub HIET O TaKk Ha3bIBAEMOM «YEPHOM
noHeaenbHUKE» 19 okTsi6ps 1987 r., mHE, KOTOPBIH 03HAMEHOBAJICS CaMbIM OOJIBIIUM MAICHUEM
oupxeBoro mHiuekca Dow Jones Industrial B uctopum — munyc 22,6% 3a 0JHY TOPTrOBYIO
CECCHIO.

B 3aknroueHume MOXKHO clienaTh BBIBOJI, YTO JIEKCEMBI CO 3HAUCHUEM «YEPHBIA ILIBET» B
oonpmmHCTBE cinydaeB (40%) ymorpebnsieTcss B GYyHKIMH BTOPUYHON HOMUHAIIUM — «IIBETa»
MOJIMTUYECKUX TapTU, MeHee YIOTpeOUMBbI B (DYHKIIMU NMEPBUYHON HOMUHAIIUHM — I[BET KOXKH,
onexbl, mpeameToB (30%), 1 HanMeHbIIee MPOIICHTHOE YIMOTPeOIeHHE MBI BUIUM B 3HAUCHUSX
«mpectynHbiil (15%), tpaypusiii (10%), HezakoHHbIl (5%)». B mepcriekTuBe Mbl IUIAHHPYEM
paccMoTpeTh (hpa3eoIOTHYECKUE SAMHUIIBI, UMEIONIUE B CBOEM COCTaBE KOMITIOHEHT «I[BET» IS
BBISIBIICHUS UX CTHIMCTUYECKUX (DYHKIIMH B HEMEIKOM IMOJIMTUYECKOM JUCKypce. Pe3yabTaThl
JAHHOTO HCCIICIOBAaHUS MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHBI B CIICLIKYpCaX IO CTHJIHCTUKE,
MparMajJuHTBUCTUKE, JTCKCUKOJIOTHH, & TAKXKE B IPAKTHUKE MMPENOIaBaHUSI HEMEIIKOTO SI3bIKA KaK
HWHOCTPAHHOTO.
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JIATUHCBKI CJIOBOTBOPUYI ®OPMAHTHU B CYUACHIN
®PAHIIY3BKIN MOBI TA OCOBJIMBOCTI IX HEPEKJIAY

TontBsaung H.1O., k. dinon. H., gouent, Cepra H.B., cT. Buknamau

3anopizvkuii HAYIOHAIbHUL MEXHIYHUL YHIgepcument,
syn. ’Kykoscwvkozo, 60, m. 3anopixcoca, Yrkpaina

nadiya.yurivna@gmail, comnvs2808 @yahoo.fr

CraTTsl IpHUCBSYEHA BUKOPHCTAHHIO JIATHHCHKHX CIIOBOTBOPYMX (DOPMAHTIB y cydacHii (paHIy3bKiii MOBI.
OcHOBHa yBara TPHIUIETBCS X pOJNI yAEpUBAIIMHUX Mpolecax Ta OCOONMBOCTAM IX IEpeKsaxy
YKpPaiHCBKOIO MOBOXO.

Kouosi crosa: ramuncexi popmanmu, depusayis, agikcayis, mepminu, HeOI02I3MU, THIMEPHAYIOHALIZMU

JJATUHCKHUE CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE ®OPMAHTBI B COBPEMEHHOM
OPAHIIY3CKOM A3BIKE U OCOBEHHOCTH UX ITIEPEBOJIA

lNontestauna H.1O., Cepra H.B.

3anopooicckuil HayuoHaTbHLIL MexHUYecKull yuueepcumem, yi. Kykogckoeo, 60,
2. 3anopooicwve, Yrpauna

CraThsl TMOCBAIICHA WCIOJB30BAHUIO JIATUHCKUAX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX ()OPMAHTOB B COBPEMEHHOM
¢bpaHiy3ckoM si3bike. [J1aBHOE BHHUMaHHE YACNISETCS UX POJU B JCPUBALMOHHBIX MPOIECCAX
U OCOOEHHOCTSM HX MIEPEBOJIa HA YKPAUHCKUH S3bIK.

Kniouesvie  cnosa: namunckue — Qopmanmel,  Oepusayus, — aguxcayus,  MepmMuHbl,  HEON0SUZMB,
UHMEPHAYUOHATUIMbBL

LATIN WORD-FORMANTS IN MODERN FRENCH LANGUAGE
AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION

Goltvyanytsya N.Yu., Serga N V.
Zaporizhzhya National Technical University, Zhukovsky str., 60, Zaporizhzhya, Ukraine

The research relevance of place and role of the Latin formants in derivative processes of modern French
language is caused by itstradition to spread itslexical structure borrowing from classical languages-Latin and
Greek. Thus, the studyof neologisms recorded in unilingual French explanatory dictionary Le Petit Robertfor
the last 20 years, and the resources of the General Commission on Terminology and neology that works at
compiling of terminological diction aries for many scientific and technical fields, allowed to allocate about
30 neologisms created using Latinterms-elements, most of which arei nitial ones. Having analyzed the
seneologisms we conclude that-Latin language continues to be a source for replenishment of the vocabulary
of the French language; -Latin derivation formantsare productive in derivational processes in modern French
for object nomination and phenomena of scientific and technical sphere in translation into Ukrainian
andserve as the language used in different ways: internationalism, descriptivetranslation, two-component
counter parts.The results ofthe study should be used in the foreign language lessons for sensibilization of
future translators to study and the knowledge of these resources should be used for adequate translation of
neologisms.
Key words: Latin formants, derivation, affixation, terms, neologisms, internationalisms
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